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TeHJACHINH I3bIKOBOM NOJUMTHKH B Sinonuu, Henase u I'aiiane

AHHOTANMS. Cmambvs nocesuyena bisaeienur0 cOBPEMEHHbIX MEeHOeHYULL A3bIK0GOU NOIUMUKYU 8 PA3IUYHBIX Pe2Uo-
Hax mupa Ha npumepe HAnonuu, Henana u Iatianvl. Boib0op HA36aHHBIX CMPAH CE83AH C MEM, YMO OHU MO2YM CILYHCUND MO-
OesamMU PA3HBIX MUNOE SA3bIKOSIX CUMYAYUIL. UCKIOYUMENbHOU JMHUYECKOU 00HOPOOHOCMU, IUHSBUCUYECKO20 MHO2000-
PA3UsL U NOLONCEHUSL COUHCMBEHHOU AHeN0A3bIYHOU cmpanbl FOicHoti Amepuku coomeemcemeenno. Memoodonozuuecku cma-
mus npeocmasisgenm coboll aHarumu4ecKull 0630p OAHHBIX U3 OMKPLIMBIX UCTIOYHUKOS, A maKdce (6 omHouleHuu Snonuu u
Henana) nonesvix nabniooenuii asmopa. AHAIUSUPYIOMCA COYUATbHBIL CMAMYC, 20CY0apCmeeHHoe pe2yiuposanie, 2eozpa-
guueckoe pacnpedenenue, demozpaduueckue nokasamenu u poib A3bIKO8 IMux cmpau 8 oopasosanuu u CMHU, a maxoce ux
ynompebaeHue u usyienue 3a epanuyeli. Ha ocnose smux 0auHbix 0e1armes 661800bl 0 MeKyuem NOAOHCEHUU U NepCneKmi-
6aX PA36UMUsL HAYUOHATILHBIX A3bIKOG 8 CPAGHEHUU ¢ aneautickum. Ommeuaemcs: HeOCNOpUMOoe NOJIOANCEHUE INOHCKO20 S3bIKA
6 AnoHuu, OOMUHUPOBAHUE HENANILCKO20 s3bIKa 6 Henane u QyyHKYuoHanbHas Ouenoccus aHeauticko2o U 2atiaHCK020 Kpeob-
cKk020 s13vik06 8 I atiane Ha (hore 0bwell mendeHyuu K OOIbUIEMY, XOMS YACMO OeKIaAPAMUGHOMY, NPUSHAHUIO S3bIKO8 KOPEH-
HBIX HAp0Oo0s. Bvickaszvisaemces npednonodicenue, Ymo A3bIK08As NOJUMUKA 6 PACCMAMPUBAEMbIX Pe2UOHAX 6ydem pazeu-
6amMbCsL 6 pyciie NOUCKA ORMUMATbHO20 OANAHCA 8 UCNOb306AHUU HAYUOHATIbHBIX A3bIKOE KAK CUMBO0JI08 UOECHMUYHOCTU U
MEAHCOYHAPOOHBIX AZBIKOG (Npedscoe 8Ce20 AH2NULICKO20) KAK UHCIPYMEHMA SKOHOMUYECKUX 803ModcHocmel. Pewenue amoil
3a0auu 8UOUMCA 8 00PA308AMENbHBIX NOOX0OAX, HANPABIEHHLIX HA OOHOBPEMEHHOe 8lA0eHUe, KAK MUHUMYM, OOHUM MeCH-
HbIM, OOHUM HAYUOHATLHBIM U OOHUM MENHCOYHAPOOHBIM A3bIKOM.
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Between Unification and Multilingualism:
Language Policy Trends in Japan, Nepal and Guyana

ABSTRACT. This paper examines current language policy trends in various parts of the world, and specifically in Ja-
pan, Nepal and Guyana. The choice of these countries stems from their potential to serve as models of different types of lan-
guage situations: exceptional ethnic homogeneity, linguistic diversity, and the position of the only English-speaking country
in South America, respectively. Methodologically, the article presents an analytical review of open-source data, as well as
(for Japan and Nepal) the author’s field observations. By reference to each country, analyzed are the social status, the gov-
ernment regulation, the geographical distribution, the demographics, and the role of the languages of these countries in edu-
cation and media, as well as their practical usage and learning abroad. Based on these data, the author draws conclusions
concerning the present position and prospects of development of national languages in comparison with English in the said
countries. The paper highlights the undisputed position of Japanese in Japan, the dominance of Nepali in Nepal, and the
functional diglossia of English and Guyanese Creole in Guyana, against the backdrop of a general trend toward greater,
albeit often declarative, recognition of indigenous languages. It is suggested that language policy in these regions will evolve
along the lines of searching for an optimal balance between the use of national languages as symbols of identity and interna-
tional languages (primarily English) as a tool for economic opportunity. The solution to this problem is seen in educational
approaches aimed at simultaneous competence in at least one local, one national and one international language.
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BBEOEHUE

Asblk aBnaeTca ogHOBPEMEHHO (haKTOpOM
N OTpaXeHMeM npoLEeCCOB, MPOUCXOAALLMX B
yenoseyeckoM coobuiectee. ctopun mnseect-
Hbl Cnydau, Korga nMHrBucTMYeckne npobnemsl
urpanu KroyeBylo pofb B CO34aHUM Unu pac-
nage uenbix rocyaapcTs [f3blkoBad nonutuka
2023: 5-7]. 3ta pBoMCcTBEHHAsi CNOCOBHOCTb
A3blka CNY>XUTb KaK CNMoYeHuto, Tak u pasge-
neHuno obuiecTsa TPaAMLMOHHO CTaBUT A3bIKO-
BYIO MOSIMTUKY TOW WNW WHOW CTpaHbl nepen
BbIOOPOM MeXay CTpaTernsiMM JMHIBUCTUYE-
CKOW YHUUKaL MU 1 NOOLLPEHUS MHOroobpasus
[Kitabayashi 2024: 104]. OvHamu4Hble couu-
anbHble 1 NONUTUYECKME M3MEHEHUS B COBpE-
MEHHOM MUpE TaKKe WUMEKT A3bIKOBOE U3Me-
peHue, 4To Aenaet pa3paboTky pekomeHaauun
AN A3bIKOBOW MOMUTMKM OOHUM U3 Hamnbonee
BOCTpeBOOBaHHbIX HaNpPaBEHNNA A3bIKO3HAHUS.

HacTosiwasa paboTta npeacraBnseT pesynb-
TaTbl, MOMyYEHHbIE aBTOPOM B Xxoae Gonee wu-
pPOKOro mccnegoBaHusi, NOCBALLEHHOIO COBpe-
MEHHbIM TeHOEHUUAM SA3bIKOBOW MOMUTUKU B
ctpaHax Asun, Adpukn n Kapubekoro daccen-
Ha, B OCODEHHOCTM COOTHOLUEHMIO MCMONb30-
BaHWS aHITMIMACKONO U HaLMOHAsbHbIX S13bIKOB
[UBywkuHa 2023]. Beibop cTpaH ona aHanusa
00BbACHAETCHA TEM, UTO OHU CNyXXaT NpUMepamm
pasHbIX TUMOB A3bIKOBbIX CUTyauUun: ANOHUS U
Henan moryT paccmartpuBaTbCs Kak NPOTUBO-
MOMOXHbIE KOHUbl Ha LWKane 3THUYECKOW W
NIVHIBUCTMYECKOM OAHOPOAHOCTU/MHOrO0bpa3us
B A3un, a [amaHa sABnAeTcss eOuHCTBEHHOM
aHrnoroBopsLen ctpaHon KOxxHoM AMepUKN.

MeToponornyeckn cratba npeacraBnseT
cobon aHanuTudeckun o630p AaHHbIX U3 OT-
KPbITbIX MCTOYHUKOB, a Takke (B OTHOLLUEHUU
AnoHun n Henana) nonesbix HabnoaeHun as-
Topa. OnncaHne TeHOEHUMNA A3bIKOBOW NONUTU-
KN B KagoW U3 paccMaTpyMBaeMblX CTpaH
BKMOYaeT B cebsa cnegywwme SMeMeHTh:
oduLmanbHbIN CTaTyc A3bIKOB U rOCYAapCTBEH-
HOe perynupoBaHue ux ynotpebneHus, reo-
rpacpmyeckoe pacnpegeneHve n gemorpadu-
yeckne nokasartenu s3bIKOB, UX POrib B cUCTEME
obpasoBaHusa u B CMW, a Takke UX UCMNOMb30-
BaHVE U U3ydeHue BHe HaLMOHarbHbIX rpaHul,
B TOM yucne B Poccun.

ANOHUA

AnoHcknin A3bIk He UMeeT B AnoHun odu-
unaneHOro crartyca, HO pJde-pakto sBnseTcs
obLeHaunoHanbHbIM A3bIKOM. HopMaTuBHbIMK
akTaMu perynuMpyeTcs MCMonb30BaHUe SMnoH-
ckoro sisblika B CMW n cucteme obpasoBaHusi
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(nepornudnyeckn MUHUMYM). ANOHUS TakKke
ABNAETCA YYaCTHUKOM HECKOMbKUX MeXayHa-
POAHLIX COorfnalleHun, CBA3aHHbIX ¢ obecneyve-
HMEM $3bIKOBbIX MNPaB KOPEHHbIX HapoaoB
(MexxgyHapoaHbIM NakT O rpaXaaHCKMX U nonu-
TUyecknx npasax, KoHBeHLus 06 oxpaHe Hema-
TepumanbHOro KynbTypHOro Hacnegwus, [ekna-
pauusi 0 MpaBax KOPEHHbIX HApOAOB), XOTH Ha
NpakTUKe MOMoXeHne amHCKOro sA3blka He Me-
Hanocb. B 2019 rogy napnameHT AnoHuu npu-
HAN HOBbIV 3aKOH O NOAAEPXKe KyNnbTypbl anHy
Kak KOpeHHOro Hapofa, HO W ero peanusauus
BbI3blBaET CNOpPHbIE OueHKM [MekyHkoBa 2022].

Hacenenne AnoHwn coctaensetr npubnu-
autensHo 123 mnH yenosek!. Bcero B Mupe
HacuuTblBaeTca nopsgka 126 MnH HocuTenew
AMOHCKOro s3blka?. 3a npegenamu  HAnoHWUM
3HauymTenbHble coobLEecTBa ITHUYECKNX AMOH-
ueB npucytcteytoT B bpasunun n CWA (Ma-
Banun, KanudopHus). MNMommumo cTaHgapTHOro
ANOHCKOro, B CTpaHe CyLecTBYIOT ero reorpa-
dwnyeckne BapuaHTbl (pervoHbl KaHcan, To-
xoky, OkuHaBa v gp.), KoTopble, B 3aBUCUMOCTHU
OT noaxoda, paccmarpuBatoTca nmbo Kak ava-
NekTbl, MO0 Kak OTAErNbHbIE SA3bIKUM SAMNOHO-
ptokiockor cembu. Ha ceBepHom 0. Xokkango
ocTaeTcs Takke Hebombllioe 4ucrno nogew, B
TOM WU UHOW CTENEHW BNagerLmMx npakTnye-
CKM BbIMEpLUMM, UNKU, No Apyromy onpegere-
HUIO, «CNSAWWUMY» aWHCKMM $3blkoM. [loMumo
3TO0ro, B £ANOHMM B KayecTBe HaUMOHaNbHOro
MEHBbLLUMHCTBA MPOXMBAET 3HAYUTENbHOE KOMU-
4YeCTBO HOCUTENEN KOpenckoro Asblka. 3a cyeT
NageHust YNCNEHHOCTUN HaceneHus N NpudbITHA
TPYOOBbIX MWIPAHTOB W3 pasHbIX asuaTcKux
CTpaH pacTeT KONMMYECTBO $3bIKOB, MPUCYT-
CTByIOLMX B hakTnyeckom ynotpebneHun [Dis-
cussion 2022: 122]. Smnupunyeckme Habnwoge-
HWs nokasblBaloT, 4YTO 3a nocnegHue 10 net
4YMCNO WMHOCTPaHLEB €BPOMNENCKON BHELLUHOCTU
3aMeTHO YBernuunnoch gaxe B nepudepuimHbIx
pavioHax TOKMO (BEPOATHO, B CBA3N C OTKPbLITU-
€M rpaHuL, nocne Tpex neT KapaHTUHHLIX orpa-
HUYEHUR).

ANoHCcKMIA A3bIK MCMOMb3yeTcs Ha BCEX CTY-
neHsix obpasoBaHus. B Lwikone oH M3yyaetcs
KaKk «HaLluoHarnbHbIA A3blK» (KOKy20). pamoT-
HoCTb HaceneHnuss coctasnser 99 %. WHo-
CTpPaHHbIN A3bIK (Ae-(PaKTO aMepuKaHCKUA aH-

1 Japan.
logue.com/country/JP/
2026).

2 What are the top 200 most spoken languages?
Ethnologue. URL:  https://www.ethnologue.com/
insights/ethnologue200/ (qata obpaluerust: 15.05.2026).

Ethnologue. URL: https://www.ethno
(mata obpaweHuns: 22.04.
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FMUNCKUIA) N3yvaeTcs, Kak MMHUMYM, B TeYeHue
LecTn neT B CpedHen U cTapllen Lukone, oa-
HaKO YpOBEHb NMPAKTUYECKOro BrafeHusi AnoH-
LamMu aHrmUACKUM A3bIKOM OYeHb HU3kuK. [Ons
AeTel HauMoHanbHbIX TPYNM U UHOCTPaHLEB,
NPOXMBAKLMX B AMNOHWM, CyLLECTBYIOT LLKOJIbI
C 0Oy4YeHMEM Ha KOPEWCKOM, KATaWCKOM WU He-
KOTOpbIX €Bponenckux 3blikax. B kavectBe
BTOPOro MHOCTPAHHOroO fA3blka HabupatoT nony-
NSAPHOCTb KMTAWCKMA N UCNAHCKUA. [BySA3blY-
Hble 1 TeM Bonee MHOrosi3bl4HbIE NPOrpamMmbl
Ha ypOBHe BbIClWEro obpa3oBaHus SBMAIOTCA
OonbLLIOK peaKkocTblo, XOTA B BeAyLLMX YHUBEP-
cuTeTax ectb BO3MOXHOCTb M3y4aTb M HEKOTO-
pbii Habop 6onee peaknx ons ANOHUM SA3bIKOB,
Nno KkpavHem Mepe, Ha Ha4vanbHOM YpOBHE
[Tarakanov 2022: 66-67].

AnoHCKkMA  A3bIK  MCMOMb3yeTcsl BO BCEX
dopmax CMW. Ha anHckom a3blke, bnarogaps
OEATENbHOCTU YrieHa AMNOHCKOro naprnameHTta
anHckoro  npowucxoxgeHus  Curapy  KasHo
(1926-2006), ¢ 1997 roga BbIxoauT raseta The
Ainu Times, cylwecTBylOT paguonepenadm ¢
ypOKamMm anHCKOro si3blKa.

B mMupe pacTteT konmMyecTBO nogewn, nsyya-
OLLIMX SAINMOHCKUIA S13bIK Kak MHOCTpaHHbIA®. Mpa-
BUTENBLCTBO AMOHUW BeAET aKTUBHYHO MONIUTUKY
Mo MPOOBWIKEHMNIO SAIMOHCKOTO A3blKa U KynbTypbl
B 3apyOexHbIx cTpaHax. [ins aTon uenu otge-
nenua AnoHckoro goHaa (aHanor BpuraHckoro
coseTa, [eTe-uHCTUTYTa M T.N.) OENCTBYIOT B
25 cTpaHax, Bknodas Poccuio?.

B Poccuu nonynsipHOCTb SINOHCKOro fA3blka
Tawke pacteT (c 2015 no 2018 rog 3acukcnpo-
BaHO yBenuuyeHue Ha 30%)3. Crnoxunocb He-
CKOMbKO TPagULMOHHBIX LEHTPOB AMOHOBene-
HUs ¢ Gonbwow wuctopmen (MockBa, CaHKT-
MeTtepbypr, Bnagusoctok) [['ypeBu4, HevyaeBa
2015: 188-190]. No gaHHbIM AnoHckoro doHAaa,
B MockBe ecTb He MeHee JecATU BbICLUNX y4ebh-
HbIX 3aBedeHWr, roe npenogaeTca  SAMOHCKUN
A3blk*. 3HAKOM COXpaHeHus1 BOCTpeboBaHHOCTU
ANOHCKOrO £3blka B MOCTNaHAEMWUHBLIN nepuos,

' Survey on Japanese-Language Education Ab-
road 2024. The Japan Foundation. URL: https:/
www.jpf.go.jp/e/project/japanese/survey/result/inform
ation.html (gata obpatueHus: 26.08.2026).

2 The Japan Foundation Annual Report 2024—
2025. Tokyo: The Japan Foundation, 2026. 38 p.
URL: https://www.jpf.go.jp/e/about/result/ar/2024/pdf/
index.html (gata obpaiyenus: 07.05.2026).

3 KoHcTaHTMHOB B. B Poccumn pactet mHTepec K
M3y4YeHnIo AMOHCKOro s3bika // Poccuiickasi raserta,
30.03.2021. URL: https://rg.ru/2021/03/30/v-rossii-
rastet-interes-k-izucheniiu-iaponskogo-iazyka.html
(naTa obpaweHus: 20.04.2026).

4 MIHCTUTYTbl MOCKBBI, r1e MOXHO M3y4yaTb AMOH-
ckun ga3bik. Japan Foundation. URL: https://jpfmw.ru/
ru/yaponskij-yazyik/v-moskve/institutyi-moskvyi-gde-
mozhno-izuchat-yaponskij-yazyik.html (gata o6pa-
weHus: 20.04.2026).
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MOXHO cunTaTb OTKpbITUEe B 2023 rogy obLieno-
CTynHoOM 6ubnuoTekn Npu noconbcTBe ANOHMK
B MockBe (B TO xe Bpems oTAen SMNOHCKOW
KynbTypbl Oblnl 3akpbiT B bubnuoteke uWHO-
CTpaHHOW NUTEpaTypbl).

HENAN

Henan pacnonaraetca B 'Mmananckom pe-
rmoHe, mexay Wuguen n Kntaem. B kynbTyp-
HOM OTHOLLUEHWM OH TECHO CBsi3aH C WHauen.
Ho 2007 roga Henan npeacrtaensn cobown Mo-
Hapxuto, nNocne 4ero B pesynbtate BypHbIX CO-
umanbHbIX npoueccoB Obin ob6bsaBneH dhenepa-
TMBHOW pecnybrnunkon, 4To B S3LIKOBOM MfaHe
00603Ha4YMnNoO nepexoa OT MOMWUTUKMA YHUDUKa-
UMM K MPU3HAHUIO MHOros3blums. B cTpaHe Ha
MpakTMKe COXPaHSIETCA KacToBasd cucTema, KO-
TOopasi 0T4acCTK CBsI3aHa C 3THOSA3LIKOBOW CTPYK-
TYpPOWM HaceneHust n oTpaxkaetcst B pamunmsix
[Michaels 2024: 35-41].

CornacHo Konctutyumm 2015 ropa, Bce
A3bIKM, ABMAKOLIMECA POAHLIMW AN XUTEnewn
Henana, o6baBneHbol HaunoHanbHbiMu (Al
languages spoken as the mother tongues in
Nepal are the languages of the nation). Odou-
unanbHbiM  SI3bIKOM  Ha  rOCy4apCTBEHHOM
YPOBHE SBMSIETCS HenanbCkuin (MHOoeBpone-
CKOW CeMbM, POACTBEHEH XUHAW) C WCMONb30-
BaHWeM nucbMa geBaHarapu®.

O6wwin ctatyc s3bikoB onpegeneH KoHctu-
Tyumen (ctatbn 6 n 7). NpoBMHUMM MOryT, Mo-
MMMO HenanbCKoro, NPU3HaTb B kKa4ecTBe ou-
LManbHOro A3blk/A3bikn BOMbLIMHCTBA Hacene-
HUSA NPOBMHUUKM (TAKOW CTATyC YXe nonyqumnmu
HeBapCKWI, TaMaHr, marapckuin n txapy) [Kasa-
koB 2026: 64]. CornacHO 3aKOHy, S3blKOBble
coobLiecTBa MMET NpaBoO AaBaTb CBOMM Ae-
TAM oOpa3oBaHMe Ha POAHOM $3blke, HO Ha
NpakTMKe 3TO HE OCYLLECTBISIETCA U3-3a OTCYT-
CTBUSI HEOOXOOUMbBIX aAMUWHUCTPATMBHBLIX MEp,
hMHAHCUPOBaHWA U KBANUULUMPOBAHHLIX Mpe-
nogaesatenen. Ons BbipaboTku pekomeHOauum
Nno BoOMpocam SI3bIKOBOW MOMWUTUKM MpU NpaBu-
TenbcTBE Henana cyuwiecTByeT npenyCMOTpPeEH-
Has KoHcTutyumen (ctatba 287) AsbikoBasi Ko-
MUCCUSI.

HaceneHne Henana cocrtaBnseTt nopsaka
31 MrH yenosek®. Mo gaHHbLIM Nepenucu Hace-
nexHns 2021 roga, B CTpaHe HacYUTbIBAETCS
124 qsblka (B Hay4yHOW nNuTepaType BCTpeyaloT-
Csl N Opyrue oueHKn), MpuHaanexawmx K YeTbl-
pPeEM S3bIKOBbIM CEMbSM: WHOOEBPOMENCKON,
CUMHO-TUOETCKOWN, aBCTPOasMaTCkon Wu [paBu-

5 The Constitution of Nepal. 240 p. URL: https://
ag.gov.np/files/Constitution-of-Nepal_2072_Eng_www.
moljpa.gov_.npDate-72_11_16.pdf (nata ob6palue-
Hus: 21.04.2026).

6  Nepal. Ethnologue. URL: hitps://www.
ethnologue.com/country/NP/  (gata  oGpalieHus:
22.04.2026).
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ONACKOW; OTAEenbHOe MNOonoXeHue 3aHumaet
A3bIK-M30NaT  KycyHaa [Bishowkarma 2022:
145]. B uncno gecatm Hambonee pacnpocTpa-
HEHHbIX S13bIKOB Henana BXxO4AT: HenanbCKWM
(44,9 %), wmantxuim (11 %), Hxomxnypu
(6,2 %), T™xapy (5,9 %), TamaHr (4,9 %), bampxun-
ka (3,9 %), aBagxu (3 %), HeBapckun (3 %),
marapckun (2,8 %), potenu (1,7 %). Hocutenu
83 % A3bikoB Henana B obLien CrnoxHoOCTU co-
CTaBnsAT NUWb 5 % OT HaceneHust cTpaHbl'.
MCKOHHBbIM A3blkoM JonuHbl Katmangy (panoH
cTonuubl)  fABnsieTcs  HeBapckuin  (Tubeto-
BmpmaHCcKon rpynnbl), OOHAKO OH BbITECHAETCH
HenanbCKMM W, Kak U MHOTME [pYyrne SA3bIKK
Henana, Haxogutcs nog yrpo3on McuyesHoBe-
Husi. Kpome Toro, 60nbLUMHCTBO MarbixX SA3bIKOB
He MMEeKT NMUCbMEHHOW TPaauLmMK, a dMeKTPOH-
Hble TEXHONMOIMMM OOCTYMHbI TONMbKO Ha Henanb-
ckom [Yadav 2013: 264].

B rocynapcTBeHHbIX y4eOHbIX 3aBefeHusIX
ncnonb3yeTcs HenanbCKUM A3blK. B yacTHbIX
wkonax obyyeHne BegeTcs Ha aHrMUNCKOM
[Bishwokarma, Bishowkarma 2022: 98]. 3ne-
MEHTbI NpenogaBaHNsa MECTHbIX ManblX s13bIKOB
UMEKT MECTO TOMbKO Ha YPOBHE HavanbHOro
obpaszoBaHus. LkonbHoe o6y4eHne pnuTcA
12 net. 'paMOTHOCTbL HaceneHus cocTaBnsaeT
71 % (cp. ¢ 5% B 1951 roay, Korga BnepBble
ObINM OTKPbLITHI OOLECTBEHHO AOCTYMHbIE LUKO-
nel) [Adhikari 2015]. CoumanbHO-3KOHOMMUYe-
Ckoe HepaBeHCTBO B cdepe 0bOpasoBaHus
0obocTpMnock BO BpeMs MaHOeMUM KOPOHaBW-
pyca, korga nuwb 32 % LIKONbHUKOB UMENMU y
cebs gomMa JoCTyn K UHTEPHETY Ana AUCTaHLK-
OHHbIX 3aHaTuw [Discussion 2022: 124].

Bonblwaga yacte CMU BbIXogaT Ha Henanb-
ckom Aa3blke. Cpeam raset 93 % umagarTca Ha
A3blKaxX «HEKOPEHHbLIX» HAapOAOoB, U3 HUX 68 % —
Ha HenanbCkoM U 25 % — Ha aHrnNUNCKoMm,
XWUHOM WU CMEeLlaHHO aHrMMACKOM/HeNanbCkoMm.
CMU Ha A3blkax ManbiX KOPEHHbIX HapoOoB
cocTaBnaloT MeHee 6,6 % oT obliero 4ucnaZz.
Nspatotes 43 raseTbl Ha HeBApCKOM A3bike,
13 — Ha Txapy, 10 — Ha s3bIKe TamaHr n gse —
Ha Aa3blkax rpynnel  paun [Bishowkarma,
Bishwokarma 2023: 78]. CywecTtByeT Takke
OrpaHW4YeHHoe Tene- W paguoBellaHne Ha
MECTHbIX A3blkax [Sunuwar 2022].

3a npepenamu Henana 3HauuTenbHoe
YNCNO HOCUTENEWN HENanNbCKOro s3blka MPOXM-
BaeT B HEKOTOPbIX permoHax NHaum (B wratax
Cukknm n 3anagHas beHranus oH nmeet odu-
umanbHbln ctatyc) u B KoponesctBe bBytaH.

' Languages in Nepal. — Kathmandu : National
Statistics Office, 2025. — P. 36.

2 Indigenous Voices, Indigenous Rights: The
Role of Community Media. URL: https://www.
devkumarsunuwar.com.np/indigenous-voices-indige
nous-rights-the-role-of-community-media (gata 06-
paiieHus: 02.05.2026).
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Bnarogapss 6oratcTBy npenctaBnsieMoro MMmm
NVHIBUCTMYECKOrO MaTtepuana, a3blkn Henana
ABMNSATCA OOBEKTOM MHOIMMX Hay4HbIX Mccre-
posaHun. Kpome Ttoro, Heman npegcraBnser
cobon KpymnHOe W YHUKanbHOE TypUCTUYECKoe
HanpaBreHne (rMMananckMii  BbICOKOrOPHbIN
Typu3m), a HenanbCKue BOWCKa TpaguLMOHHO
UrpatoT akTMBHYIO pPOSfib B  MUPOTBOPYECKMX
onepaumsix OOH. CtpaHa Takke npuBrekaeT K
cebe BHMMaHue B CBA3WN C MOMUTUYECKUMU Me-
pemeHamu nocnegHux AecATUNeTun.

Henanbckuin 93blk n3yvaeTcsl, Hapsagy ¢
XUHAW, Ha BOCTOYHOM dhakynetete CII6IY B
pamkax creumnansHocTn «McTtopust NHaumn»3.
MognucaHo cornaweHne 0O COTpyaoHWYecTBe
mexay KabapaunHo-Bankapckum rocygapcTBeH-
HbIM yHuBepcuteToM MM. X. M. bepbekoBa wu
Henanbckum YHuBepcuteToMm TpmnbxysaHa, npe-
JycMmaTpuBaioliee B TOM 4Yucrie BO3MOXHOCTb
nonyYyeHns OBOWHbIX AunriomoB*. o croBam
HenanbCKMX Konner, y cTyaeHToB B Henane
€CTb MHTepec K 0byyeHuto B Poccuu.

FAMAHA

Kapunbckuin 6accermH MOXHO cyuTaTb Mpo-
MEXYTOYHOW JIMHIBUCTUYECKON 30HOW Mexay
NPeuMyLLECTBEHHO aHrnos3bidHon CeBepHON
AMEpUMKOA U POMaHOS3bIMHOW (MCMaHo- 1 nop-
Tyranorosopsen) KOxHo Amepukon. B cuny
Hacnegmsl KOJNOHMAnNbHOW 3MOXM 304eCb B CO-
CELCTBYIOLLMX NPUOPEXHBIX U OCTPOBHBIX rOCY-
AapcTBax pacnpocTpaHeHbl aHrMUNCKWMIN, ron-
NaHACKUA, NCNaHCKun, opaHLy3CcKMn, cMeLlaH-
Hble KpeoribCKMe, MeCTHble MHAOEWCKME U yHa-
CneaoBaHHbIE MMMUIPAHTCKME A3bIKU.

B peyeBOM OTHOLIEHUM pErvoH npeacras-
nset cobom KOHTMHYYM KpEONM30BaHHbIX, pe-
MMOHanbHbLIX U CTaHAApTHbIX ¢hopM eBponemn-
cknx a3blikoB [The Oxford Companion 1992:
194]. 3ameTHa TeHAEHUMA K BOCMPUATUIO Kpe-
ONbCKMX $I3bIKOB Kak OCHOBbI HaLMOHarbHOW
WOEHTUYHOCTU, O YEM CBUAETENBLCTBYET NPUHS-
Taa B 2011 rogy XapTus s3bIKOBOW MOMUTUKA U
S3bIKOBbIX MPaB B KPEONOroBOpsLMX CTpaHax
Kapub6ckoro 6accerHa®.

3 WcTopusi MHaum u Henana. CN6IY. URL:
https://orient.spbu.ru/index.php/ru/o-
fakultete/kafedry/itemlist/tag/BoctokoBegeHne (gata
obpauleHnusn: 21.04.2026).

4 KBlIY Gyaer coTpyaHuUYaTth C HemansCKUM yHu-
BepcuteToMm // PUA «KabapagmHo-bankapus», 10.07.
2023. URL: https://kbrria.ru/kbgu/KBGUbudetsotrud
nichatsnepalskimuniversitetom (gata o6paleHus:
21.04.2026).

5 Charter on Language Policy and Language
Rights in the Creole-Speaking Caribbean. Kingston,
2011. 24 p. URL: https://uwispace.sta.uwi.edu/
server/api/core/bitstreams/2a25d046-fe88-4948-a87
9-ae6d430df1d0/content (mata o6paiwenusa: 01.05.
2026).
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B Kapubckom pervoHe aHrmmMmnckun B kade-
CTBEe omLManbHOro A3blka UCNonb3yT 12 He-
3aBMCMMbIX rocygapcTB: AHTurya u bapbyaa,
Baramckne octpoBa, bapbagoc, benus, ana-
Ha, MpeHaga, [JomuHuka, CeHT-BuHceHT u pe-
HaguHbl, CeHT-Kntc un Hesuc, CenTt-Jliocus,
TpuHnaag v Tobaro, Amalrika.

KpynHenwen no tepputopun cpean 3Tux
CTpaH aBndaetca [amaHa. OTO eOuHCTBEHHas
aHrnos3blyHasa CTpaHa Ha KKHOAMEPUKAHCKOM
KOHTMHEHTE (M NO 3TON MPUYMHE HE BKIOYaeT-
cs B noHstue JlatnHckon Amepuku). Ee coce-
OSMKN  ABMSOTCS McnaHosa3blMHasg BeHecyana,
noptyranosiabiyHass bpaswnua wu  ronnaHgo-
A3bI4HbIN CypUHaM.

[o 1966 roga lanaHa Gbina GpuTaHCKoW
KonoHuen noa HassaHuem bputaHckasa BuaHa.
B 1970 rogy ctpaHa Obina nposoarnaileHa Ko-
onepatmBHo Pecnybnukon lanaHa c couma-
NNCTUYECKMM KypCOM M Mpu 3TOM cTana une-
Hom (BpwutaHckoro) CogpyxecTtBa Hauun. To-
roa e ObinyM yCTaHOBMEHbI AvnroMaTnyeckue
oTHowweHus ¢ CCCP.

OdumumanbHbiM a3bIkOM ["araHbl ABnsieTcs
aHrnunckun. CeegeHUn o  3akoHogaTeNbHO
0OpMIIEHHON A3LIKOBOW NonuMTuke B [anaHe
HeT, OHaKo Ha MpaKTMKe BO Bcex oduumanb-
HbIX cdpepax npumeHsieTcss aHrnunckuin. Co-
rnacHo KoHCTUTyumu, ocTatouyHOe 3HaHWE aH-
FMUACKOrO A3blka ABMseTca ogHMM u3 Tpeboa-
HWWA K YneHam naprnameHta — HaumoHanbHoW
accambnemn (ctatbst 53b). KoHcTuTyuma Takke
rapaHTMpyeT 3aluTy sI3bIKOB KOPEHHbIX Hapo-
poB (ctatbst 149G), ons yero yypexageHa Ko-
MUCCUA NO Aenam KOPEHHbIX HapoaoB (CTaTbs
212S)'. B nocnegHue rogbl BeQyTcs OUCKYCCUM
U B MNpaBUTENbCTBO MepefalTcsi MPOEeKTbl O
HeoOXOAMMOCTU BbIPabOTKM TaKkoW SA3bIKOBOMW
nonuTuKK, Kotopasi Obl npegnonarana ©Oornb-
Lee Npu3HaHMe KPeosibCKOro U ApYyrux si3blkOB
anaHbl B NnybnuyHon cdepe (npexae Bcero B
obpasoBaHun)?.

Hacenenne ManaHbl (956 ThiC. 4YenoBeK No
oueHke Ha koHel 2024 ropa)® pasHOPOOHO U

' Constitution of the Co-operative Republic of
Guyana. 376 p. URL: https://www.parliament.gov.gy/
Constitution%200f%20the%20Cooperatiive%20Repu
blic%200f%20Guyana.pdf (aata obpalueHusi: 22.04.
2026).

2 Memorandum on Language Rights, Language
Education Policy and Curriculum Reform. University
of Guyana, 10.05.2016. 8 p. URL: https://guyanese
languagesunit.com/wp-content/uploads/2016/08/me
morandum-to-ministerofed.pdf (gata obpalueHus:
22.04.2026); De Lisser, T., et al. Creolese and a lan-
guage education policy. URL: https://feh.uog.edu.
gy/news/creolese-and-language-education-policy (aa-
Ta obpatuenms: 01.05.2026).

3 Guyana National Population & Housing Cen-
sus 2022: Preliminary Report. — Georgetown : Bu-
reau of Statistics, 2026. — 87 p.
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BKMoYaeT B cebs aTHUYEeCKue rpynnbl UHAYC-
ckoro (39,8 %), adpukaHckoro (29,2 %), cme-
wanHoro (19,9 %), abopurenHoro (10,5 %), es-
ponenckoro (0,32 %) wn «kutarickoro (0,18 %)
npoucxoxaeHnst (no gaHHelM Ha 2012 rop)“.
B cTtpaHe HacuuTbiBaeTca 11 XMBbIX SA3bIKOB
KOpPEHHbIX HapodoB (akaBawo, apaBaKCKuUw,
aTopaga, kapubckui, MakyLlum, MaBasaHa, narta-
MOHa, NMEMOHCKWIA, BanBawn, BanuiaHa, Bapao).
[MprBHECEHHbIE B pe3ynbTaTe KOMOHWanbHOW
NOMUTUKWN A3bIKN BKITKOYAOT B ce0a aHrMUMNCKnN,
XWUHOYCTaHW, MNOPTYranbCKUW, WCMAHCKUKN, Ku-
Tanckun. Hanbonee pacnpocTpaHeHHbIM 3bl-
KOM MOBCEAHEBHOro 00LLEHMS SABMNAETCH raniaH-
CKMM Kpeonbcku nA3blk  (Guyanese English
Creole), cchopmmpoBaBLuMicst Ha 6a3e OpuTaH-
CKOrO aHrfMNCKOro Nof BAUSAHWEM ronnaHAacKo-
ro, 3anagHoadpuKaHCKUX, apaBaKCKOro M Ka-
pubckoro €3blkoB, a Takke xuHau [Balgobin
2011].

OcHoBHasa npobnema cuctembl obpasoBa-
HWSA COCTOMT B TOM, YTO BCe NMpenogaBaHue Be-
OeTcs Ha aHIMUIUCKOM s3blke, XOTa Ans 6onb-
LWen 4YacTu HaceneHus, B TOM 4Yucne ans y4u-
Tenen, OH SBMSIETCA WHOCTPaHHbIM. PoaHbIM
Ons GonbLUMHCTBA SABMSETCA ramaHCKUA Kpe-
ONbCKUIA UNN KakoW-nmbo u3 WHOENCKUX A3bl-
KOB. B OOLIKOMBHBIX yypexaeHusax u mraglwen
LUKOMle MHOrMe [OEeTW TOBOPSIT TOMbKO Ha Kpe-
onbckom. OgHako B odmumansbHon cdepe Kpe-
ONbCKUA paccMaTpuBaeTCA KakK CHWKEHHbIN
«guanekTt», OH He M3y4yaeTcsl B LUKOME, U ero
NCNONb30BaHUE SIBHO WM HErnacHO nopuuaeT-
ca. Takmm obpasom, GOMbLUMHCTBO XUTenew
CTpaHbl He MOryT nonyyatb obGpas3oBaHMe Ha
CBOEM POAHOM A3blKe, YTO MPUBOAUT K HU3KUM
nokasartensam yyebHom yCcrneBaemocTH
[Wilkinson, Banwarie 2011]. Mo AgaHHbIM
Ethnologue, rpamMoOTHOCTb HaceneHust CocTaB-
nsiet 90 %5, xoTa BcTpeyatoTcs U Gornee HU3kne
oueHkn. B nocnegHue rogbl B panioHax C Ko-
PEHHBIM WMHOEWCKUM HaceneHuem npeanpuHu-
MatTCs NOMbITKN BBEAEHUS MHOENCKUX A3bIKOB
B MporpamMMy HayarbHOW LLUKOMbI.

YHuBepcuteT [anaHbl (KpynHenwee BbIC-
wee y4yebHoe 3aBeaeHMe B CTpaHe) npegnara-
€T nporpammbl MO AHFAMACKOMY UM UCMAHCKOMY
A3blkaM Ha ypoBHE MMaLwero cneuuanucra
(associate degree) n bakanaBpuarta. M3yyeHve
KOpeHHbIX HapodoB [anaHbl BO3MOXHO B paM-
Kax OBYXrOOAWYHOW Mporpammbl Mo aHTPOMosio-
rmn. Tpu kadenpe uccnegoBaHWin A3blka WU
KynbTypbl CYLLECTBYET CEKLMS ranaHCKux si3bl-
koB (Guyanese Languages Unit), Ha obuie-
CTBEHHbIX Hadanax 3aHumaroLasacs nonynspu-

4 Compendium 2: Population Composition. —
Georgetown : Bureau of Statistics, 2016. — 44 p.

5 Guyana. Ethnologue. URL: hitps://www.
ethnologue.com/country/GY/ (gata  obGpalleHus:
22.04.2026).
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3aumen, coxpaHeHuem M nepeBoAOM B cdepe
KPeorbCKOro 1 MHOEWCKNX s3bIKoB!.

Beoywue CMW, koHTponupyemble npaBu-
TENbCTBOM, BbIXOAAT Ha aHINIMNCKOM S3bIKE.
Kpeonbckuin 3bIk MHOrga MCMonb3yeTcs B pe-
noptaxax pAns OykBanbHOM nepedayn CroBs
o4yeBMALeB, a Takke B pekname. anaHubl MH-
AYCCKOrO MPOUCXOXAEHNS (KpyMnHenwas 3THuW-
yeckasl rpynna B CTpaHe) BOCMPUHUMAIOT Ha
XuHan meguanpoaykumio n3 Nugum (bonnueya-
ckoe KuHo). EcTb pervoHanbHble paguonepe-
Jlaun Ha uHaeicknx s3bikax (Radio Aishalton)?.

[aaHy oTnu4alT BbLICOKME MOKasaTenu
amurpauun. bonblwoe uncno rawaHues, comno-
CTaBMMOE C MOSIOBMHOW HaceneHus CTpaHbl,
npoxveaeT B CLUA (Hbio-Mopk), Kanage (To-
poHTO), Bennkobputanum (JTOHAOH) n coceaHmnx
cTpaHax Kapubckoro pervoHa. B psge yHuBep-
CUTETOB 3TUX CTpaH ramaHCKUN KPeonbCKUn
A3bIK M3y4aeTCs B KOHTEKCTe kapuboBeaeHus,
KOHTaKTHOW ITMHIBUCTUKK, BapuUaTUMBHOCTM aH-
FMIMNCKOTO s13blKa M KyNbTypbl UMMMUIPAHTCKUX
coobLecTB.

MoconbcTtBo Poccun B Naane cnyxuTt Tak-
Xe OMNNoMaTtMYeckMMm MpencTtaBUTENbCTBOM
ANsi OCTPOBHbLIX FOCYAapCTB BOCTOYHOW 4acTu
Kapunbckoro pervoHa: bapbapoca, [peHagpl,
CeHT-BuHceHnTa n NpeHaauH, TpuHnaaga v To-
baro. CyulecTByeT cornalweHme o CoTpyaHu4e-
ctBe mMexay YHuBepcuteTtom [anaHbl n Poc-
CUNCKNM YHMBEPCUTETOM ApYyXObl HAPOAOB.

BbIBOAObI

O606Lwaa npuBedeHHbIE BbIWE [OaHHbIE,
BUONTCA BO3MOXHbIM COpMynMpoBaTh cre-
AyloLLme 3aKITHYeHs.

1.B AnoHMM NOMnoXeHne HAMNOHCKOro s3blka
OCTaeTcsl HeoCrnopUMbIM, OH SABNAETCHA eOuH-
CTBEHHbIM CpeAcTBOM 06LleHMs BO Bcex cde-
pax. HecmoTpa Ha TecHble 3KOHOMWYEecKue
cBsasn ¢ CLUA, aHrmMNCKUI S3bIK HE urpaeT B
AMNOHCKOM OOLLECTBE CYLLECTBEHHOW poOnu W
nMWb orpaHMyYeHHoO wucnonb3yetca B cdepe
0obCcnyXmMBaHWsi WHOCTPaHHbIX TYPUCTOB U B
aMepuKaHN3MpOBaHHOW MacCOBOW  KyrbType.
MOXHO OXmaaTb HEKOTOPOro YBENUYEHUs Nnpu-
CYTCTBUSI MHOCTPAHHbIX S13bIKOB B MporpamMmmax
YHUBEPCUTETOB, HO 3HAYUTENbHbBIX U3MEHEHUN
3TO He npuHeceT. [lonynsipHOCTb SMNOHCKOro
A3blka B MUpeE, BEPOSATHO, TaKkKe NPOOOIDKUT
pacTtu, B TOM Yucne B Poccuu.

" The Guyanese Languages Unit, Department of
Language and Cultural Studies, University of Guy-
ana. URL: https://guyaneselanguagesunit.com/
about-us/ (naTta obpalueHus: 22.04.2026).

2 Dyal, P. The preservation of indigenous lan-
guages. Guyana Chronicle, 01.09.2019. URL: https://
guyanachronicle.com/2019/09/01/the-preservation-
of-indigenous-languages/ (pata obpawenusa: 22.04.
2026).
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2.B  Henane pgomuHupyloWwmMM ocTaeTcs
HenanbCKMN A3blK U NUCbMO AeBaHarapu. AH-
IMUACKMA A3bIK HE UMEeT B CTpaHe odumumarns-
HOro cTaTyca 1 BOCNPMHUMAETCH KaK s3bIK 3apy-
BGeXHbIX KapbepHbIX MEepCrnekTvMB, XOTA W pac-
npocTpaHeH B cdepe Typuama u otyactu obpa-
3oBaHus. [locne npoBosrnaweHus gegepaTus-
Hon pecnybnukm (2008) rocypapcTBeHHas si3bl-
KOBasi MONMUTUKa OBMKETCHA B CTOPOHY GonbLuero
NPU3HAHWSA NIMHIBUCTUYECKNX MpaB MUHOpUTap-
HbIX 3THWYECKMX FPynn, OAHaKo CTarikuBaeTcs C
HeJoCTaTKOM MaTepuarnbHblX, MHOPMALIMOH-
HbIX M MeJarormyeckMx pecypcoB, a Tawkke C
TPaAMUMOHHBIMUN KACTOBLIMU FpaHMLaMu.

3.B toxHoamepukaHckon [anaHe, HecMoTps
Ha pa3HOPOAHBIN COCTaB HaceneHusl, CoXpaHs-
eTcs paKkTM4eckoe JOMUHUPOBAHWNE aHTTIMACKO-
ro sisblka B oduumancHon cdepe, Torga Kak B
OblIToBOM 00LleHMM npeobnagaet ramaHCKun
Kpeonbckuin. B Bygywem moxHO oxugatb 60-
nee akTMBHOW pa3paboTkuM B CTpaHe BOMPOCOB
SA3bIKOBOW MOMUTUMKN N YBENUYEHUS yOErNbHOro
Beca ramaHCKOro KpeosibCKOro un WHOENCKNX
A3bIKOB B HadvanbHOM obpasoBaHum u CMMW.
Kpeonbckuii, BeposiTHO, ByaeT ykpennaTb CBOM
No3nLUUN Kak CUMBOJS HaUWOHANbHOW MOEHTWY-
HOCTW, @ aHITIMACKUIA COXPaHATbCA Kak A3bIK
cTaTyca v 3KOHOMWYECKNX BO3MOXHOCTEN.

4. Ncxona w©3 HabnopaemMblx TeHOEHLUUR,
MOXHO MpeanonoXuTb, YTO B cTpaHax Asuw,
Adpukm n Kapubckoro 6HaccerHa <3bikoBas
nonutnka GyaeTt pasBMBaTbCA B pycrne codeTa-
HUSA HaAUMOHAnNbHbIX U MEXAYHAPOAHbLIX SA3bIKOB
W NonbITOK HaNTK 6anaHc mexay Humu. Haumo-
HanbHble A3blkM OyayT NOAAEpPXMBATBCHA Kak
CUMBOMbl  CaMOBBLITHOCTU M MPOTMBOCTOSHMS
NPeXHEMY KOMOHWANbHOMY BMUSHWUIO, @ MEX-
AyHapoaHble (npexae BCero aHrmuickum) —
Kak kaHan JocTyna K MUpOBbLIM pbiHKaM. [aH-
HOE MONoXeHWe Aen MOXHO urypansHo cpas-
HUTb C XEeNaHWeM psifa CTpaH oTka3aTbCHA OT
NCMONb30BaHNWA aMepPUKaHCKOro Aonnapa B
MEXrocyapCTBEHHbIX pacyeTax, HO B TO Xe
BpeMs HEeBO3MOXHOCTb ObICTpO u Hesbones-
HEHHO 3TO caenaTb.

[dymaeTtcsa, 4To pelleHne npobnem A3biko-
BOW MOSMIMTUKN B OMUCAHHbLIX U MNOAOOHBIX UM
CTpaHax NeXuT He CTONbKO B BEPHOM BbiboOpe
NPUOPUTETHOIO $3blka, CKONMbKO B OOpasoBa-
TenbHbIX MOAXo4ax, HamnpaBfiEHHbIX HA «MUp-
HOE COCyLLeCTBOBaHME A3bIKOB», KOTOpbIE
ycTpaHunu Obl camy HeobXoAMMOCTb TaKoro
BblOOpa. B aTon cBA3M nepcneKkTMBHOW npen-
CTaBnsieTcd cTpaTervs, npegnonarawpowas Bra-
OEeHne, Kak MUHUMYM, OOHUM MECTHbIM, OOHUM
HaUMOHamNbHbIM U OOHMM  MeXAyHapOAOHbIM
a3bikom [Kitabayashi 2024: 105]. OTn s3blku
MOryT OblTb OCBOEHbl OLHOBPEMEHHO, Kak B
dopmMe  eCTEeCTBEHHOro  MyInbTUIMHIBU3MA
(ycBamBaemoro B AeTCTBe), Tak U B popme co-
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3HaTENbHO [JAOCTUTHYTOrO MHOros3bluus (no-
nurnoTun).

B pencrBuMTenbHOCTM BRageHWe HEeCcKonb-
KMMU A3bIKOBBIMW CUCTEMaMM, XOTS1 U He Bce-
roa OCo3HaBaeMoOe Kak MHOrosidblume, yxe SB-
nsieTca peanbHOCTbI0 B PaCCMOTPEHHbIX CTpa-
Hax [AnnatoB 2003: 24; Sunuwar 2022: 181;
Balgobin 2011: 1]. Takum obpasom, peyb nget
0 NPUBNMKEHNN SA3BIKOBON MONUTUKM K OOBbeEK-
TMBHOW A3bIKOBOW CUTyaLMu Mpu BOCNPUATUK
Kagoro s3blka Kak pecypca Ans pelueHus
onpegeneHHon 3agayn. [ymaeTtcsd, WMEHHO
Takon noaxon, OPUEHTUPOBAHHbLIA Ha pacLun-
peHne £3bIKOBbIX BO3MOXHOCTEN YenoBeka,
OyneT cogencTBoBaTb CO3WAAHUIO CrpaBeanu-
BOrO ¥ rapMOHWNYHOro obLiecTsa.
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